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Abstract

The article presents an analysis of Antioch Cantemir’s Russian translation of the
historical work of Marcus Junianus Justinus, written in Latin. In the first part
of the article, we establish the sources that became the basis of translation. We
conclude that the sources for Cantemir were the Latin edition of 1719 and the
French edition translated by Louis Ferrier de La Martiniere. Then Cantemir’s
style of translation is analyzed. To determine the peculiarity of Cantemir’s text,
we compare it with Nikita Popov’s translation. The conclusion is made that the
tendency of “simple language” is manifested in the translation of Cantemir.
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B 1729 r. KanTeMup Ha4aJj epeBOAUTD € JIaThIHU «McTopuio» Mapka IOHu-
ana IOctuHa. Dra pabora Oblia IpepBaHa, a 3aTeM MPOJOJDKEHA 3a TPAHU-
neil B 1735 r. EcTecTBeHHO, BO3HMKaeT BOIpoc: 3aueM? IIpexkze Bcero, Kak
Kanremup mpusHaBacs, Iy TOr0, YTOObI IPAaKTHKOBATH JIAThIHG. [lepeBox
UCTOPUYECKOrO COUYMHEHU KaK BUJ YIPAKHEHUA IIPU U3y4YeHUU JIATUHCKO-
ro fA3bIKa COOTBETCTBYET y4eOHOU nmpakTuke ayxoBeHcTBa X VIII B. «JlyX0B-
HbIi Pernmament» 1721 ropa, cocraBieHHbiii @eodanom [IpokomnoBuyem 1o
nopyyenuro Ilerpa I, pekomennyer nepesectn KOCTUHA Kak ynpaXHeHue B
natuHckoM A3bike [IIC3PU 1830: 333-334]. B 1718 r. KanTeMup caM nposen
HeKoTopoe BpeMsi B CliaBSIHO-TPeKO-JIaTMHCKOU akazemuu [Grasshoff 1966:
247]. Ero Bocniutatens U. 0. nbuHCKMIA OB BBIMYCKHUKOM MOCKOBCKOM
akanemuu. Beibop Kantemupom asis nepeBoza «Mcropun» K0ctrHa, BeposiT-
HO, OB CBSI3aH C IIEPKOBHBIM 06pa3oBaHueM B 3Ty nopy. [TepeBox «Hctopum»
FOcruna 6611 Havat nocie oby4yenust Kanremupa (B Hauase 1726 1.) B Akajie-
MUYeCKOM YHUBEpPCUTETe, TI03TOMY HeOOX0MMO OCBETHUTD PoJib «KcTopum»
FOctuHa B y4e6HOM mporiecce yupexxaeHuii AKaieMun HayK. Tak, AkazjeMu-
yeckas ruMmHasus [Koctuna, Kupukosa 2018: 201-208] Bkarouaet FOcTrHa
B CIIUCOK PEKOMEHyeMbIX aBTOPOB. OZIHAKO B Ka4yecTBe y4eOHBIX MOCOOMIA
aKajieMuyecKas IIKoJa BbOpasa yueOHYIO CepUI0 KJIaCCUYeCKMX aBTODOB,
COCTaBJIEHHYIO ayrcOyprckuM cBsimeHHUKoM Hcaiieit IlTHalinepom [Koctun
2020: 64-66]. Kantemup He ucrnonb3osai «Kcropuro» KOctuHa 3TOH cepun.

Kpowme aroro, B npeauciosuu K nepesoay «Mcropun» HOctuna Kan-
TeMUP YKa3aJl elle HeCKOJbKO NPUYMH: [JIA O3HAKOMJIEHUA PYCCKUX YU-
TaTejel ¢ UCTOpUeH, sl BO30YK/IeHUs Y HUX MPUCTPACTUSA K HayKe, [JIS
Pa3BUTHS UX XYJOXeCTBEHHOTO BKYyca, /JIs 00OrameHus pPycCKOro s3bIKa.
Kantemup ocobeHHO moguepkHys, 4To y KOcTrHA «cyor KpacuBbiiy> [
7. 206], KOTOPOTO «B IPyTUX UCTOPHKAX ChICKATh He MOXHO» [Ibid.], xoTs
KaK UCTOPUK 3TOT aBTOP U He ABJIETCSA NepBOKJIACCHBIM. B JaHHOM cTaThe
MBI COCPeZ0TOYMMCA Ha CTUJIe epeBoja Kantemupa.
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DTOT 1epeBOJ 10 CUX MOP OCTAaeTCs HeomyOJIMKOBAHHBIM, HaBepHOe,
MIMEHHO 13-3a 3TOTO OH He OB IOCTATOYHO M3y4eH B MPeAbIAYIUX UCCIie-
IOBAHUAX.

CornacHo uccnenoBanuio b. A. I'pagosoii [['pagoBa 1983; Eadem 1985],
CYLIeCTBYIOT TPU CIIACKA 3TOTO IIepeBoa, OAVH U3 HUX ABJIAETCA aBTOPU-
30BaHHBIM. ABTOpU30BaHHasA pykonuck ¢ 1897 r. xpanutca B PHB (Q. IV.
382, nanee ;). Ona 6bla nepesaxa B. I. [Ipy)XUHUHBIM B iap 6ubIHOTEKe.
OcrasbHble CIUCKY TaKxke HaxoxsaTcsi B PHB (cobp. IToroguna 1797 — na-
nee U, HCPK 1927 F.141 — panee W;). B nocnegHux AByX CIMUCKax OTCYT-
CTBYIOT npeaucaosre Kanrtemupa kK untatenasm u «O WyctuHe nssectue»,
CO3/JaHHOe MepeBOJYMKOM. B Hauasie 060MX MOCIeHUX CITUCKOB IPe/UCIIO-
Bue FOcTrHA 1 epBble BOCeMb IJ1aB IepBO KHUTHU «VIcTOpun» B3ATHI U3 Ie-
peBoza uieHa Akazemuu Hayk u mpodeccopa actponomun H. U. Tonoga,
KOTOPBI¥ ObLI 0nyOIMKOBaH B 1768 1. C 9-1 r71aBbI IePBO KHUTH TEKCT 00e-
VX PyKOTHUCeil peZicTaBisieT co60¥ crucoK ¢ nepeBozga Kanremupa. Takum
06pa3oM, MbI IIpe/ijlaraeM BbIOPATh aBTOPM30BAHHYIO PYKOIUCH 3TOTO Iie-
peBoZia KaKk OCHOBHOM TeKCT /IJIS Halllero aHaau3a.

KaHTeMup He mpsAMO yKas3blBaeT CBOM WCTOYHUKHY, HO NpPeNOCTABISAET
HaM HEeKOTOpble CBefieHus 0 HuX. Ha3BaHue TaTUHCKOrO UCTOYHUKA — <«Jus-
tini Historiae Philipicae et Totius Mundi Origines, et Terrae Situs, ex Trogo
Pompeis» [1,: 1. 3]. B cBoem npegucioBuu KanTeMup pacckasblBaeT O IPOUC-
XOX/IeHWU 3arJIaBus KHATH C OOpoy Ha KomMeHTapu Lledepa, a ero ussno-
XeHue )xusHeonucanusa FOcTHHA BO MHOIOM OCHOBBIBAE€TCS Ha PACCYKIEHUA
Boccuu. Me1 penmnonaraem, 4to [lepep — a0 n3BecTHbIH rymanuct XVII B.
XKan Iledpdpep (Jean Scheffer), a Boccusi — Huzpepiaanackuil yuenbiii XVII B.
Ucaaxk Bocc (Isaac Vossius). B onucu 6ubanoreku Kantemupa mos Homepom
366 BcTpeuaercs: «Justinus cura Gronovii Lugduni 1719 in 8> [AnekcanapeH-
k0 1896: 30]. YuuThiBas BCIo 3Ty MHPOPMALIKIO, MOKHO 3aKJTIOYUTh, 4TO KaH-
TeMUP, BEPOATHO, [I0JIb30BAJICA JIATUHOA3BIYHBIM U3zanueM 1719 r., koTopoe
BBIILIO B JleiiieHe U ObLIIO TOATOTOBJIEHO ABpaaMoM I'poHoBuycom (Abraham
Gronovius). 9To u3aHue cofepxut npumedanus Bocca u Illeddepa u craTbio
Bocca — xusneonucanus HOctuna. Ilpu nepesoge «O MycTuHe usBectue»
KaHTeMup mupoKo nosib3yeTcs TeKCToM Bocca; Mbl CpaBHUM UX Havasa:

Wycruna, Tporosa coxparuress, uMma u Bpe-  lustini, qui Trogi epitomen fecit, nec
Ms, B KOTOPOM 1, cyMHUTeN[b]HO. ¥ ofi-  nomen, nec aetas, dubitatione caret. In
HexX HasbiBaeTca yctun @ponTnH, a Apyrux  Ant. Arnoldi libro nominabatur Justi-
Mapk Uynuan NUyctun. U cue nocaenuee ka-  nus Frontinus: at in codice Bibliothecae
:kercsa Bocemio BepHee 3a JpeBHOCTH pyko-  Mediceae dicitur M. Junianus Justinus.

NUCHON KHUTU B KHUTOXpaHUTeNbHUIEe KHA-  Atque hoc verius censeo, ob libri ejus
3eil TOCKAHCKUX, B KOTOPOfi To nMst Myeruny  antiquitatem... [Justinus 1719: 6e3
npeamucano. [Vy: 1. 4] HarvHauum|

2021 Nel



Heng Fu

3nech KaHTeMup UCTIO/b3yeT BbIpaXKeHUe KHA3bA MOCKAHCKue BMecTo Me-
duuu'. OH ynoTpebsieT CJI0BO «KHUTOXPAaHUTENbHUIA», YTOOBI epeBecTH
bibliotheca. DTo mepekJuKaeTCs CO CKa3aHHBIM B €ro MpPeAUCIOBUU: <He
OTZIeJISITICSL CBOMCTBA pyc[c|Koro f3bIKa, KOTOPOTO s OCOOJIMBO JiepKaThb-
s XOTeJI, U He yHOTpeOJIsis 4y)KeCTPAHHBIX pedeid, KOTOpPbIe 5 [0 KpaliHei
BO3MOXXHOCTH MCKaJl MUHOBaTh» [,: 1. 300]. B oTMuue OT caMbIX paHHUX
nepeBozioB (Hampumep, XpoHuka KoHcTanTuHa MaHaccun), B OCIeyio-
X npousBenieHuax KaHTemupa 3aMeTHO cTpeMJieHHe YMEeHbUIUTb YUCJIO
3aMMCTBOBaHU?.

KaHTemup npunuceiBaet 06’bsCHeHNE TPOUCXOX/IEHNUS 3arTaBUs KOM-
meHTaropy JKany Illedpdepy. Ha camom nene oo npuHaznexut XKaxky Bon-
rapy (Jacques Bongars). Mel monaraem, 4yto Kantemup nepemnyTas npumeya-
Hue BoHrapa ¢ kommeHntapuem Illepdepa. DTa ONIONTHOCTH, CKOPee BCero,
CBsI3aHa C TeM, YTO 00a NpUMeYaHUs HAXOJATCS BMeCTe, KOMMeHTapHii
[Teddepa cpasy nocne npumeuanus bonrapa, cp.:

Wsnsacuurens Wyerunos Ilepep wuspsano  Philippicarum] [...] Ego putaverim
pascyskaaet, uro Tpor Ilommeit cBou meropunm  Philippicam historiam, Trogo Mace-
HasBas PUINIIMYECKUMHE, Kak Obl ckasaTh Ma-  donicam esse, princeps nempe hujus
KeJIOHCKHUMH, [ TOTO, UTO Jeta MakeqoHckHe  operis argumentum. Nam a VII. lib.
6o0J[b|myio gacrts ero tpymna obuuMasu, B ca- ad XLI. regnum Macedonicum de-
MOM JieJie oT KHuTH 7 110 41 omuchiBatores feqa  scribit... [Justinus 1719: 7]

Toro Hapoza. [M: 1. 3]

Jl71s TOrO YTOOBI elje GOJIbIIe YTOYHUTD UCXOAHBIN TeKCT nepeBosa Kanre-
MHDa, Mbl COIOCTaBUM peJakLui ABpaama I'poHOBUYyCa ¢ COBpeMEHHBIM
Hay4YHBbIM u3aHueM «Mcropun» FOctuna OTTo 3ena, cHabKeHHBIM Tepey-
HeM pa3HOYTEHU! [0 pa3HbIM pefakuuAM. biarogaps UM MbI 3aMeTHM, YTO
nepesosi Kauremupa coBnazaer ¢ Bepcuen usganusa Aspaama ['poHosuyca:

prorsus rem magni et animi et corporis adgressus [Justinus 1985: 1]
prorsus rem magni et animi et operis adgressus [[dem 1719: 2]
BOCIIPHATHE BecMa BeJukaro ogarogymus u mpyda [M,: 1. 6]3

BeposTHO, YTO UCTIOJIb30BaHKe CJI0BA corporis (Tesia) pa3yMHee operis (TPy-
ZI1a), MOCKOJIbKY COYeTaHUe CJIOBA cOrporis C CJIOBOM animi (myuu) Goiee
eCcTeCTBeHHO, NpuBbIYHee. OHAKO NpeAoXeHHbI KaHTeMUpoM BapuaHT
nepeBo/ia IBHO YKa3blBaeT Ha OPUTUHAJIBHOE YTEeHHe Operis.

! B npenucioBuy nepeBofurKa GppaHKOA3BIMHOrO U3zianus 1693 r. Berpeyaercs
creziytoitiee Beipaxkenue: «& M. Junianus Justinus dans le manuscrit de la Biblioteque
des Ducs de Florence» (cm.: [Ferrier 1693, 1: *4v]). HaBepHoe, 3T0 0Ka3aJio BIUsHKE Ha
¢dopmupoanyie BbipaxkeHns Kanremupa. Bee KypcHBBI B 9TOII CTaTbe IIPUHAZTIEKAT MHE.

2 06 atom nucain B. B. BecenuTckuit, cm.: [Becenurckuit 1974: 39-42].
3 Cp.: [Ferrier 1693: 1: *3v] Ouvrage qui demandoit & un grand genie, & un grand travail.
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Eme npumep:

Singulare omnium saeculorum exemplum, ausae rem publicam augere sine viris;
iam etiam cum contemptu virorum tuentur. [Justinus 1985: 20-21]

Singulare omnium seculorum exemplum ausae, auxere rempublicam sine viris ;
jam etiam cum contemtu virorum se tuentur. [Justinus 1719: 72-73]
HecaipixaHHblfi Bo Beex Bekax o0pasel; o600 MOKa3aB, TOCYIAPCTBO 0e3 Myskeil
pacr[plocTpanuin, u 3amuTHAN cels ¢ npespeHnem myskeit. [H,: 1. 27]*

Hckitoyasi cienyomye BapuaHThI cJioB (saeculorum/ seculorum, iam/ jam)
¥ OIIUCKY (contemtu), raaBHble pa3nuuusa MexAy usfianuem 1719 r. u cospe-
MeHHOH peJlaKIIiel 3aKJII0Ya0TCS B MECTOIIOJIOKEHUY CJI0BA ausae v 100OaB-
7eHUHU se. BuziHo, uTo B Bepcuu KaHtemupa nepdekTHOe puyacTie ausae
(Oyk. mep. ocMenuBIIMECS) IPUHAZJIEKUT Ha4aJIbHOM YyacTH Gppa3el. U B ero
TepeBo/ie B IPSIMOM COOTBETCTBUU C JIATUHCKUM Se TIPUCYTCTBYET cefs.

TakuM 06pa3om, Mbl CUMTaeM JIAaTUHCKOe U3naHue 1719 T. ICTOYHUKOM
nepesosa KanteMupa, moaToMy fajiee Mbl UCIOJIb3yeM 3TO U3JaHue. XOTA
HaM He y/jaJoChb O3HAKOMMUTBCS CO BCeMM JIATUHOA3BIYHBIMU H3/IaHUAMH,
Hallle Npe/oJIOKeHne MMeeT JOCTaTOYHO cepbe3Hble OCHOBaHMA. Kpowme
JIATMHCKOTO opuruHaia, Kanremup Takxe obpamasncs K GpaHKOA3bIYHOMY
u3aHuio. B omvcu 6ubnuoTeku KaHTeMrpa HaXOAUTCS HEMOJIHOE ero ONu-
canue: Histoire de Justin trad. fran. in 12 [Anexkcannpenko 1896: 17]. Yuu-
ThIBasA nepeBos Kanremupom ¢paniysckoro HazaHus («MyctuHoBo Ilo-
BceMcTBeHHas Vicropus» [U,: n1. 3]), Mbl IpeanosaraeM, 4To GppaHIy3cKUM
M3/lJaHMeM, UCII0JIb30BaHHBIM KaHTeMupoM, MOXeT ObITh counHeHue «His-
toire universelle de Justin», u popmar ero — 12. CornacHO 3TUM JaHHBIM MBI
Hamu GppaHIy3cKuil mepeBoz moaTa u Apamarypra Jiyu @eppoe ne 1a Map-
tunbepa (Louis Ferrier de La Martiniére). Kak n3BecTHO, 32 KOpPOTKOe BpeMs
nepeBoz @epphe ObLT M371aH YeThIpe pasa (1693, 1694, 1698, 1708). ITocnen-
HYe /[Ba M3/1aHK He BCTpedatoTcs B 6ubnuorekax CaHkt-IlerepOypra u Mo-
CKBBL. B 1aHHO cTaThe Mbl GepeM Jis CONOCTaBIeHus usanue 1693 r.5

[ToMuMO BBISIBJIEHHBIX [IBYX MCTOYHMKOB /laJiblile Mbl TaKXe CONOCTa-
BUM NepeBo/; Kantemupa ¢ nepesoziom Ilomnosa.

HpaBoyuuTenbHbIN BOIIPOC MHTepecyeT KaHTeMupa Bech Iepruoj| TBOp-
vecTBa. Korga oH pazbupaincsa ¢ MopajbHO-GUIOCOPCKUMYU MOHATHAMYU B
«Uctopuns> HOcTHHA, B ero mepeBozie MPOSIBIJIUCH [IBe TEHJEHIMH: OO

4 Cp.: Elles donnerent aux Nations I'’exemple d’une audace extraordinairement
singuliere, & digne de I'admiration de tous les siecles. Elles conserverent, que dis-je?
elles agrandirent leur Republique sans le secours des hommes, & méme malgré les
hommes qu’elles méprisoient [Ferrier 1693, 1: 46].

5 [Grasshoff 1966: 153]. TuiaTenpHO U3y4uB onuch 6ubanorexu Kanremupa,
X. I'paccxod 3amedaer y Kanremupa ¢ppaHKOA3bIMHOE H3TAHUE 1 TATHHCKII
opuruHan «Mcropun» FOcTUHA, HO yCTaHOBJIEHUE UCTOYHUKA He ABJIAETCS INIaBHOM
3aziadeil y4eHOro, I03ITOMY OH He CPABHHMBAET 3TH TEKCTHI.
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COeZIMHUTD Pa3Hble TIOHATHUS B OZHOM CJIOBe, IMOO [epeBecTH OJJHO U TO Ke-
JIATUHCKOE CJIOBO PAa3JIMYHbIMU BAPUAHTAMU, B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa.
Cp.:

IMocaepnuit y Hux napersosan CappaHanal, Mysk BCAROH sKeHBL caacmoniodusee.
[A,: 1. 10]

Postremus apud eos regnavit Sardanapalus, vir muliere corruptior. [Justinus
1719: 18]

Sardanapale homme plus ¢ffeminé qu’une femme méme regna le dernier sur eux.
[Idem 1693, 1: 6]

1 0Ueil caacmontofnoly IBUKEHIEM BCeX HPOTUNX :KeH npesocxopsmaro [V : 1. 10]
& oculorum lascivia omnes feminas anteiret [Justinus 1719: 19]

& les regards impudiques 1’étoient encore moins que ceux de ce Prince [Idem
1693, 1: 6].

K Tomy ke kax o0brMasM NePCHACKUM B YOOpe, Tak U cAacmonioduo UX MoapasKasd
[A,: 1. 134]

Ut luzum quoque, sicuti cultum Persarum imitaretur [Justinus 1719: 323]

Ingenieux méme a imiter les débauches des Perses ainsi que leurs habillemens
[Idem 1693, 1: 303]

KaHnTemup, BeposATHO, IO BIUsAHKEM QPAHIy3CKOTO ePeBOJIHKA, BOCTIPH-
HUMaeT «pockomb» (luxus) kak «cnactontobues. IIOMMMO TPUBE/IEHHOTO
371ecb TpeTbero mpumepa, B Apyrom mMecte @eppre nepesogut «luxuria» xkak
«volupté» [Justinus 1693, 1: 17]. B taHHOM npuMepe MOHATHE «CJACTOJIIO-
bue» y Kantemupa umeet 60see obiiee 3Ha4eHNe — ‘UCIOPYEHHOCTD B Pa3-
HBIX aCIleKTax .

CoBceM MHAs CUTyalUs C IePeBOZIOM TOHATUSA secmoxocmo (crudeli-
tas), cp.:

BosspartuBest B ropoji HHBIX CKOBAJI, HHBIX MYUHJI, HHBIX TIOOW, U BECh

TOPOJ CBUPEIIOCTHIO CBOCH0 HCIOMHII. K jKecTorRoCTrH 1 HEMIIOCePInIo ero
IIPHCOBORYIMIACA TIPofiepsckas roprocts. [M,: 1. 183]

Reversus in urbem, alios vincit, torquet alios, alios occidit; nullus locus urbis a
crudelitate tyranni vacat. Accedit saevitiae insolentia, curdelitate arrogantia.
[Justinus 1719: 427]

Il n’y a point d’endroit dans la Ville qui n’en porte les marques afreuses. Il joint
la presomption & I’insolence & la cruauté. [Idem 1693, 2: 14]

B TekcTe peub uzeT o repakJieiickoMm tupane Kieapxe. CioBo csupenocmeo
371ech MeeT CKOpee OTTeHOK 3HaYeHHUsl ‘TTMKOCTE, KOTOPbIN O0Jjiee COOTBET-
CTBYET KOHTEKCTY, HeXXeJIU HeCMOoKOCms U Hemuaocepoue (yIUTHIBASI CEPUIO
neiictBuii Kneapxa). I B cBSI3U € 3TUMU CEMaHTU4YeCKUMU OTTEHKAMU CJIO-
BO «CBUPENOCTb» 0OpeTaeT Oojiee BbIPaXKEHHYIO MOpPAbHO-KPUTUYECKYIO
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OKpacky. B 6osbuinHCTBe ciyyaeB KaHTeMUp MpeAnovnuTaeT UCnoab30BaTh
ero. Bepcuss @eppbe 0BOJIBLHO BOJIbHA, OTCYTCTBUE TIEPEYHCIeHUS TOCTYII-
koB Kieapxa affreux xaxercss 6e30cHOBaTebHBIM. Ellle OHMM MOBOZOM
ynotpebJieHUsi Pa3HbIX BAPUAHTOB TOTO K€ CAaMOTO MOHATHSA, MOXayH,
CJYXKUT XKeJlaHue n30exaThb MOBTOPA.

CornacHo uccieioBanuio ¢uionora-kiaaccuka Jlxona SIpanu (J. C. Yard-
ley), onHa 13 Ba)kHBIX 4epT Tekcta KOCTHHA 3aKJII0UaeTCs B TIOBTOPE CJIOB U
¢pa3 B HeOOMBIIKX OTPbIBKAX®. OH yKa3bIBaeT, 4TO B peaucioBun IOctuHa
CYIIeCTBYIOT BOCEMb TaKUX MOBTOPOB. IIpu paccMOTpeHuUU nepeBoza «Xpo-
HUKW» KaHTeMupa Mbl 3aMedaeM, 4TO OH B OOJIBIIMHCTBE CIydaeB n3beraer
MOBTOpeHuU . JIF0OOMBITHO, KAK OH OTHOCHUTCS K MOBTOPY B CBOEM IepeBojie
«Mcropun». [To HaIWIMM nozCYeTaM, U3 BOCbMU OTMe4eHHBIX y IOcTrHa 10-
BTOPOB TOJIbKO TpHU BeTpedatoTcst y Kantemupa. On ubo npuberaer K €Jio-
By, GJIN3KOMY 110 3Ha4eHHUI0, T1OO0 mpomyckaet norop. Cp.:

160 koryia MHOTUM CIIUCATENIAM Jedicme OHOTO Yaps Ui Hapoda 1eJo cBoe 6es-
MEpHOTO TPYAA %a3anocs, He EpPRyJIeBO0 JM ¢MeJIOCTHIO K OIUCAHUIO BCEIO MUPA
npuctynats eudumces Ham llommeil, B KOTOPOro KHHUTaX BCeX BEKOB, TLIEMEH,
HapoaoB dexa cofiepwyTea? [My: 1. 6]

Nam cum plerisque auctoribus singulorum regum vel populorum res gestas scri-
bentibus opus suum ardui laboris videatur, nonne nobis Pompejus Herculea au-
dacia orbem terrarum adgressus wvider: debet, cujus libris omnium seculorum,
regum, nationum, populorumque res gestae continentur? [Justinus 1719: 2-3]
Car si plusieurs Auteurs croyent s’embarquer dans une entreprise bien laborieuse
lorsqu’ils écrivent seulement les actions particulieres de quelques Rois, ou de
quelques peuples, ne devons — nous pas dire que Trogue Pompée en quelque ma-
niére aussi hardi qu’Hercule a attaqué toute la terre, lui, dont les Livres renfer-
ment les affaires de tous les siecles, de tous les Princes, & de toutes les Nations
[Ferrier 1693, 1: * 3v]

BepositHo, KaHnTeMup mosaraet, 4To cjoBa nnems (natio) u xapod (popu-
lus) BkJtOYatOT B cebst MOHSATHE yaps (TeX), MO3TOMY OH MPOIMYyCKaeT CI0BO
yape. V KaHTeMupa He BCTpeyaeTCs CJIOBO AJIsl JIATUHCKOTO scribentibus.
MpbI nmpesnonaraeM, uto KaHTeMup 3/iecb He Xo4eT HOBTOPATh KOPeHb AuUC.
B naruHCckOoM opuruHase Ha GOHMYECKOM YpPOBHe CYIIECTBYIOT /iBe Maphbl
TIIOBTOpa: regum — res, nonne — nobis. Y Kanremupa Halizercs ofHa mapa
deiicTB — demno. ITo cpaBHeHuto ¢ Kantemupom @eppbe uzer elie aanblie, B
TIPUBEe/IeHHOM MTPUMepe Y Hero He CYIeCTByeT HU OHOTO Ay6IupOBaHus Ha
ypOBHe cJI0Ba. JIID6ONBITHO, 4TO, B IPOTUBONOJIOXHOCTh KaHTemupy, ®ep-
pbe OIyCKaeT CJIOBO peuple, a COXpaHSeT CJIOBO prince’.

¢ [Yardley 2003: 117]. lexsiamatu, mpunucbiBaeMble KBUHTHIMAHY, BO3MOXHO,
OKa3as BIMsAHUe Ha GOPMUPOBAHUA 9TOH xapakTepucruku. Cum.: [Ibid.: 187].

7 B aToM mpuMepe BapraHT KanteMupa 001020 yaps unu Hapooa HetTodeH. 37iech
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[TomnoB Takxe nzberaet moBropeHus. Cp.:

N6o rorma BeAKOMY IIOYTH M3 IHcaTeleil, KOTopsle 00 ofHOM ToJbKO Llape, wru
Hapode ucMmopuIo MACATH MPEITPUEMIIOT, 1eJ0 HX BeChbMa TPYIHO OBITh Kaxicemcs,
10 He 3a WenosmnoBy i cuio IloMmeeBy oTBamuoCcTb nouecms NOJNKHO, KOIA OH
OJIMH BeCh CBET OMICHBATH Ha cels MPUHAM, U B KHUTAX CBOMX Beex BekoB I[apeti
1 Beex napodos cayuau u deaa Ham tpejcrasu... [[lonoB 1768: 6e3 maruHaimu)|

Xors IonoB ynoTpe6sieT CJIOBO ucmopuio, 4ToObl 0003HAUUTH res gestas
(nesiHUE), HO 3TO CJIOBO B NpeALIeCTBYIOLIEM NIPe/JI0KeHUH YKe UCTI0Ib30-
BaHO /IBa pa3a, IpruyeM HeZIOCTATOYHO TOYHO. KopeHb nuc MHOTOKPATHO MO-
SBJISIeTCS B 3TOU dpase: nucameneu, nucameo, ONUCHIBAMD.

Eme onHo 3aMeTHOe oTiM4Ke nepeBoaa Kantemupa ot nepesoza Iomo-
Ba — JIAKOHM3M, CBOWCTBEHHBIN BceMy TeKcTy KanTemupa. JIakOHM3M IPOsiB-
JIeTCA B UCKJIIOYEHUH ZieTaIbHbIX OnrcaHui. Hanpumep, Kkorza npuMbIKa-
IOLIKe YaCTH 10 3HAYeHUI0 OJIM3KYU APYT K APYTY, OH COeAUHSAET UX. BOT Kak
KanrteMup usnaraet fesHus nepcujckoro naps Kupa, cp.:

Rup, noropus Acuro u éce socmounsie cmpanwt, TOJHAN BORHY MPOTHB CKUPOB.
[Ay: 1. 16]

Cyrus subacta Asia, & universo Oriente in potestatem redacto, Scythis bellum
infert. [Justinus 1719: 38]

Cyrus maitre de I’Asie, & de tout I’Orient tourna ses armes contre les Scytes.
[Ferrier 1693, 1: 18]

Rup sasoesasuu Asuio u 6ce 60cmownvis cmpans, nod ¢6010 6AACHL NOKOPUBULL,
na Crudos Boiitoio nomres. [ITonoB 1768: 15]

3necy BapuaHThl Kantemupa u ®eppbe COKpaIalOT OPUTMHAJ, OFHAKO
Hesb3sl CKa3aTh, YTO MMEHHO TeKCT (PpaHIy3CKOro M3AAHUS BJOXHOBHII
Kanremupa. ®@eppbe 31ech ynorpebiseT MHOCKa3aTelbHOe BbIpaKeHHe.
BMmecTo riarosia UCnosnb3yeTcs CyIecTBUTEeIbHOe, 3-3a Yero TepseTcs Ju-
HAMUYHOCTH, IPUCYTCTBYIOIIAS B JATUHCKOM opuruHase. COnocTaBuB Iu-
TaTy ¢ nepesozioM IlomoBa, Buaum, uto u Kantemup, u @eppbe yaensitoT
0coboe BHMMaHMe JJAKOHUYHOCTU CBOMX TeKCTOB. OfiHAaKO eciu ¢paHIy3-
CKUI NepeBOAYUK MO3BOJISET OTHOCUTENbHYIO BOJBHOCTh, TO KaHTemup,
KaK IpaBUJIO, CJIeZIyeT OPUTMHAJY U 10 BO3MOXHOCTH COKpaiaert ero. Cp.:

O0brait 6611 60.1[b]1Te BaIUINATE, HesKeIH PACIIPOCTPAHATL PYGeKRH rocyapersa
[Aj: 1. 8]

Moins jaloux d’ accroitre que de conserver leur Empire [Ferrier 1693, 1: 3]
Fines imperii tueri magis, quam proferre, mos erat [Justinus 1719: 9]

singularis 0603Ha4aeT He eQUHONUUHbIIL, & OMOAeNbHbII, IOCKOJIbKY CJIOBA regum
populorum HaxonsTcsi B GopMe MHOKECTBEHHOTO 4rcia. deppbe BepHO MepeBesn 3Ty
rPaMMaTHYecKyI0 XapaKTePUCTHKY.

2021 Nel

| 421



422 |

Prose Translation of Justin’s History by Antiochus Cantemir

B nanHOM npumepe aBTop «McTOpUU» U3J1araet OTHOIIEHUE [lapei paHHero
TIIepUOZa K Tpe/iesiaM CBOUX BiaZieHuid. BoiopaHHOe PppaHIy3CKUM IepeBo-
YHUKOM CJIOBO jaloux (pPeBHOCTHO 0Oeperaromuii) HojuepKuBaeT CTpeMIIeHH s
Iapeil paHHero MepruoAa — 3TOr0 CMBICJIOBOTO OTTEHKA HeT B JIATMHCKOM
OpUTHHAJE.

Eme onHa xapakTepucTuka nepeBosia KaHTemupa — pa3BepThIBaHUE
CJIOXHOTO PacIpOCTPaHEHHOr0 ITpeJJIoKeHN B Iepuoji. DTo, CKopee BCero,
CBSI3aHO C JIATUHCKUM opuruHajom. Cp.:

Karunefiis: Taro:xaa pasapakeHbl CypoBOCThIO CHPAKY3aHCKO BJIACTH, U Ty B-
CTBYs €J1a00CTh COGCTBEHHBIX CHJI, MPOCHJIM [IOMOYH OT a(UHEHII0B; KOTOpPbIE,
WM JKeJas IPUYMHOMKHUTD BJIACTH CBOI0, KOTOPOH yike mouTu Beio Acuio u ['pe-
W10 TIOKOPIJIH, WK OMAcasics MIOCTPOEHHOIO Ipej TeM B cHpakysax (Jora,
4T00 He MPUCOBOKYIMICA K JAKeJAeMOHCKUM cuiaM, [Aunsane] mocxaanu Bo-
eBony Jlammonus ¢ iorom B Curpuinio, 9106 O[], BHIOM CIIOMOIIECTBOBAHILS
KaTHHefaM 0TBeJal BceM 0cTpoBoM 00aanaTh. [Vy: 1. 58]

Catinienses quoque cum Syracusanos graves paterentur, diffisi viribus suis,
auxilium ab Atheniensibus petivere; qui seu studio majoris imperii, quo
Asiam Graeciamque penitus occuparent, seu metu factae pridem a Syracusa-
nis classis, ne Lacedaemoniis illae vires accederent; Lamponium ducem cum
classe in Siciliam misere, ut sub specie ferendi Catiniensibus auxilii tentarent
Siciliae imperium. [Justinus 1719: 154-155]

I[ToroB ToXxe mpuberaeT K Mo0OHOMY CHHTAKCUCY. DTa CTPYKTypa He 9y’Kza
PYCCKUM IepeBOAYMKAM, IOCKOJIbKY OHA COXPaHsAJIach B IpEBHEPYCCKOM
A3bIKe U XapaKTepHa /IS [lepKOBHOCIaBSAHCKOro si3bika. Peppbe ke pasje-
JIfieT 3TO NpeZJIoKeHre Ha JIBe YacTH.

Bce 5TO mpuUBOUT K BBIBOJY, UTO IpU Iepesiade MopanabHO-punocod-
CKUX NOHATUI KaHTeMup npuberaer K IByM crocobaM: coefuHeHMe pas-
HBIX TIOHATUIN B OJJHOM CJIOBE U Pa3jMyHble BapUAHThI IlepeBojia OHOTO U
TOr'O e JJATUHCKOro cJ10Ba. KaHTeMUp B OCHOBHOM CJlefiyeT CBOUM HCTOY-
HHMKaM Y OZIHOBPeMeHHO n30eraeT MOBTOPOB CJIOB, IPUCYMUX UM. [Ipu cpaB-
HEeHUU CaMOT0 PaHHero nepeBoja («XpoHuka» Koncrantuaa Manaccuw, ne-
peBenienHas Kantemupom B 1725 1.) ¢ OTHOCUTEJIbHO 1O3HUM («VcTOpUs»
IOcTuHa) Ha ypOBHe CTWJIA NPOABIAETCA TeHAEHIUS K 3BOJIOLUU OT I'M-
OpuHOrO A3bIKA K IPOCTOMY S3bIKY. Hazio cpa3y oroBOpUTHCS, UTO BBIPAKe-
HUe Npocmoul A36iK HeJlb3s IOHMMATh B GYKBaJIbHOM CMBICJIe, HA CAMOM JieJie
3TO UCKYCHBIN JIUTEPATyPHBIN A3bIK, HO B HEM HAOJIOfaeTcs CTpeMJieHue
KaHTemupa K yMeHbIIEHUIO KHUXXHOCTH ¥ MHOA3BIYHON peun. [IposBieHme
IPOCTOTO A3bIKA 3aKJII0YAeTCs B TPeX aclleKTax: COKpalleHue 3aMCTBOBA-
HUH Ha yPOBHe JIeKCUKH, YMeHblleHNe [I0JI1 CIaBAHU3MOB U yCUJIeHHe Jia-
KOHU3Ma. IIpesnocieiHU acleKT He pacCMaTpUBaeTCs B IaHHOW CTaThe,
TaK Kak elle TpeOyeTcs JieTalbHOe UCC/IeZIOBaHMe C TIPUBJIeYeHeM JIPYTHUX
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TeKCTOB. B nepeBozie «XpoHuku» Koncrantnaa MaHaccuu u «IlepeBoze He-
KOero UTaJbAHCKOTO MUChbMa», cielaHHOM KaHTemupom B 1726 r., BCTpe-
YalTCA MHOIOYMCJIEHHbIe CIaBAHU3MBI B CUJy UX <«CJIaBEHOPOCCUICKOTO
A3bIKa». YTO KacaeTcsi 0COOEHHOCTel MOCTPOEHM S CJIOKHOTO MPeAIOKeHHs,
MBI [IPe/iIoJIaTaeM, 4To 3TO 0ObACHSAETCS YBaXKeHUeM K UCTOYHUKAM, C Off-
HOV CTOPOHBI, U IPUHIIUIIAMU NTepeBoAa KanTemupa — ¢ Ipyrou, mocKoJIbKy
CTPYKTypa HaHU3bIBAHUA Ha L]eNIOYKY MOXeT COKPAaTUTh MTOBTOP U CHeNaTh
TEeKCT OoJiee CXKAThIM.

CoKpallleHHbIEe Ha3BaHWg apxBOB, OMOMMOTEK W UX dDOHO0B
OP PHB — Otzen pykomnuceii Poccuiickoil HarnonaneHou 6ubmmorexu (C.-IleTep6ypr)

bronrorpadors
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u
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OP PHB. Q. IV. 382. MyctunoBa I[ToBceMcTBeHHas ucropua u3 Tpora ITomnes cokpameHHO
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